
Yemei Iyun BeTanakh – Yarden and Yam Suf:
Redemptive Moments in Sefer Yehoshua – M. Hattin

The splitting of Yam Suf is one of the epic events in Tanakh, a moment of
transcendence that leaves its mark both on the nascent Israelite people as
well as on their sacred texts. We will study Yam Suf through one of its
many analogs in the Hebrew Bible - the crossing of the Yarden in Sefer
Yehoshua. As we compare and contrast the two, we will discover that
embedded in the parallel is a profound story of spiritual development and
growth. 

Narrative events of Sefer Yehoshua, Chapters 1 – 5

1 God’s triple charge to Yehoshua after Moshe’s death: . ואמץחזק Yehoshua’s

command to the officers to prepare people for crossing Yarden in 3 days

time.   Yehoshua’s charge to Reuven, Gad and ½ Menashe.

2 Yehoshua sends 2 spies to Yericho. With Rachav’s help, they evade capture

and return with a glowing report.

3 The journey to the Yarden commences with specific instructions to Israel –

“follow the ark”, and to Kohanim – “carry ark before the people”. 12 men

are appointed. The Kohanim enter the water, the river stops flowing, the

waters form a wall and the people cross.

4 God tells Yehoshua that the 12 men must remove 12 commemorative

stones from under the feet of the Kohanim to be conveyed to the place of

lodging. They do so and Yehoshua puts 12 other stones in their place. The

people complete the passage, the Kohanim emerge on the other side and

the stones are conveyed to Gilgal.

5 The Canaanites are alarmed by news of the Yarden’s halt. God tells

Yehoshua to prepare knives of flint in order to circumcise the people who

were not circumcised at the time of the Exodus. This is done and the site is

called Gilgal in commemoration. The people celebrate the Pesach and the

miraculous manna ceases on the next day. An angelic messenger appears

to Yehoshua at the outskirts of Yericho and bids Yehoshua to remove his

shoes.
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וניגודיםהקבלות
שלשתבעודכיצידהלכםהכינולאמרהעםאתוצווהמחנהבקרבעברו.1

הוציאואשרהבצקאת(א:יא)=====ויאפוהזההירדןאתעבריםאתםימים
צדהוגםלהתמהמהיכלוולאממצריםגרשוכיחמץלאכימצותעגתממצרים

לא עשו להם (יב:לט).

ישראלבניוכלהואהירדןעדויבאומהשטיםויסעובבקריהושעוישכם.2
בארץבכורכלהכהוה'הלילהבחצי(ג:א)=====ויהייעברוטרםשםוילנו

מצרים...ותחזק מצרים על העם למהר לשלחם מן הארץ...(יב:כט-לג).

לפניועברוהבריתארוןאתשאולאמרהכהניםאליהושעויאמר.3
וילךישראלמחנהלפניההלךהאלקיםמלאךהעם...(ג:ו)=====ויסע

מאחריהם...(יד:יט).

אתמפניכםיורישוהורשבקרבכםחיא-לכיתדעוןבזאתיהושעויאמר.4
(ג:י-יא)=====ויאמרבירדןלפניכםעברהארץכלאדוןהבריתארוןהכנעני...הנה

ה' אל משה מה תצעק אלי דבר אל בני ישראל ויסעו (יד:טו).

ומשמאלםמימנםחומהלהםוהמיםביבשההיםבתוךישראלבניויבאו.5
מאדםמאדהרחקאחדנדקמומלמעלההירדיםהמים(יד:כב)=====ויעמדו

העיר אשר מצד צרתן...(ג:טז).

פירוש ר' אברהם בן עזרא לשמות יד:יג
ישועתאתתראורקמלחמהתעשולאאתםכי-ה'ישועתאתוראוהתיצבו

אלףמאותשששלגדולמחנהייראאיךלתמוהישהיום. לכםיעשהאשרה'
בניהם? ועלנפשםעלילחמולאולמהאחריהם?מהרודפיםאיש

למדממצריםהיוצאהדורוזהלישראלאדוניםהיוהמצריםהתשובה: כי
?אדוניועםלהלחםעתהיוכלואיךשפלה.ונפשומצריםעוללסבולמנעוריו

בעםבאעמלקכיתראההלאלמלחמה.מלומדיםואינםנרפיםישראלוהיו
עושהשהואלבדווהשםישראל.אתחולשהיהמשהתפלתולולימועט

כיהזכרים.ממצריםהיוצאהעםכלשמתוסבבעלילות.נתכנוולוגדולות.
ראושלאהמדברדוראחרדורשקםעדבכנענים,להלחםבהםכחאין
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ואלהבפרשתמשהבדבריהזכרתיכאשרגבוההנפשלהםוהיתהגלות.
שמות.

Rambam – Guide to the Perplexed 3:32

…There occurs in the Torah a passage that contains exactly the same
idea; it is the following: "God led them not through the way of the land
of the Philistines, although that was near, for God said: Lest the people
have a change of heart when they see war and return to Egypt. God led
the people round about, through the way of the wilderness of the Red
Sea"... (Exod. 13:17). Here God led the people about, away from the
direct road that He originally intended, because He feared that they
might meet on that way with hardships too great for their ordinary
strength; He took them by another road in order to obtain His original
goal. In the same manner God refrained from prescribing what the
people by their natural disposition would be incapable of obeying, and
gave the above-mentioned commandments as a means of securing His
chief objective – to spread a knowledge of Him [among the people], and
to cause them to reject idolatry. It is contrary to man's nature that he
should suddenly abandon all the different kinds of Divine service and
the different customs in which he has been brought up, and which have
been so general, that they were considered as a matter of course; it
would be just as if a person trained to work as a slave with mortar
and bricks, or similar things, should interrupt his work, clean his
hands, and at once fight with real giants.
It was the result of God's wisdom that the Israelites were led about
in the wilderness until they acquired courage. For it is a well-known
fact that travelling in the wilderness and privation of bodily
enjoyments such as bathing, produce courage, while the reverse is
the source of faint-heartedness: besides, another generation rose
during the wanderings that had not been accustomed to degradation
and slavery. All the travelling in the wilderness was regulated by
Divine commands through Moses…
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ג׳3
קֶר ויַּסְִע֣וּ ֹ֜ עַ בַּבּ ויַּשְַׁכֵּם֩ יהְוֹשֻׁ֨

ן ה֖וּא אוּ֙ עַד־הַיּרְַדֵּ֔ ֹ֙ ים ויַּבָ הַשִּׁטִּ֗ מֵֽ
רֶם ם טֶ֥ נוּ שָׁ֖ ל ויַּלִָ֥ י ישְִׂרָאֵ֑ וכְָל־בְּנֵ֣

רוּ׃ ֹֽ יעֲַב

Early next morning, Joshua
and all the Israelites set out
from Shittim and marched to
the Jordan. They did not cross
immediately, but spent the
night there.

ים ויַּעַַבְר֥וּ ה שְׁ֣�שֶׁת ימִָ֑ י מִקְצֵ֖ ויַהְִ֕
רֶב הַֽמַּחֲנֶהֽ׃ ים בְּקֶ֥ הַשּׁטְֹרִ֖

Three days later, the officials
went through the camp

ם ם לֵאמרֹ֒ כִּרְאֽוֹתְכֶ֗ ויַצְַוּוּ֮ אֶת־הָעָ֣
ם ת אֲר֤וֹן בְּרִית־ה' אֱ֣�קיכֶ֔ אֵ֣

ם ים אתֹ֑וֹ ואְַתֶּ֗ ם נשְֹׂאִ֖ ֹֽהֲניִם֙ הַלְויִִּ֔ והְַכּ
יו׃ ם אַחֲרָֽ ם והֲַלַכְתֶּ֖ תִּסְעוּ֙ מִמְּק֣וֹמְכֶ֔

and charged the people as
follows: “When you see the
Ark of the Covenant of the
LORD your God being borne
by the levitical priests, you
shall move forward. Follow
it—

ה בֵּֽיניֵכֶם֙ ובינו � ׀ רָח֣וֹק יהְִיֶ֗ אַ֣
ה ה בַּמִּדָּ֑ יםִ אַמָּ֖ יו] כְּאַלְפַּ֥ [וּבֵינָ֔

דְעוּ֙ עַן אֲשֶׁר־תֵּֽ יו לְמַ֤ אַֽל־תִּקְרְב֣וּ אֵלָ֗
י ֧�א הּ כִּ֣ לְכוּ־בָ֔ ר תֵּֽ רֶ֙� אֲשֶׁ֣ אֶת־הַדֶּ֙
רֶ� מִתְּמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃ ם בַּדֶּ֖ עֲבַרְתֶּ֛

(ס)

but keep a distance of some
two thousand cubits from it,
never coming any closer to
it—so that you may know by
what route to march, since it
is a road you have not
traveled before.”

שׁוּ ם הִתְקַדָּ֑ עַ אֶל־הָעָ֖ אמֶר יהְוֹשֻׁ֛ ֹ֧ ויַּ
ם ה ה' בְּקִרְבְּכֶ֖ ר יעֲַשֶׂ֧ י מָחָ֗ כִּ֣

נפְִלָאֽוֹת׃

And Joshua said to the
people, “Purify yourselves, for
tomorrow the LORD will
perform wonders in your
midst.”

ר ֹ֔ עַ֙ אֶל־הַכּהֲֹנִ֣ים לֵאמ אמֶר יהְוֹשֻׁ֙ ֹ֤ ויַּ
י ית ועְִבְר֖וּ לִפְנֵ֣ שְׂאוּ֙ אֶת־אֲר֣וֹן הַבְּרִ֔

Then Joshua ordered the
priests, “Take up the Ark of
the Covenant and advance to
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ית ויַּלְֵכ֖וּ ם ויַּשְִׂאוּ֙ אֶת־אֲר֣וֹן הַבְּרִ֔ הָעָ֑
לִפְנֵ֥י הָעָֽם׃ (ס)

the head of the people.” And
they took up the Ark of the
Covenant and marched at the
head of the people.

ה עַ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ אמֶר ה' אֶל־יהְוֹשֻׁ֔ ֹ֤ ויַּ
ל אֲשֶׁר֙ י כָּל־ישְִׂרָאֵ֑ אָחֵל֙ גַּדֶּלְ֔� בְּעֵינֵ֖

ה יתִי עִם־משֶֹׁ֖ ר הָיִ֛ י כַּאֲשֶׁ֥ יֵדְֽע֔וּן כִּ֗
אֶהְיֶ֥ה עִמָּֽ�׃

The LORD said to Joshua,
“This day, for the first time, I
will exalt you in the sight of all
Israel, so that they shall know
that I will be with you as I was
with Moses.

י ים נשְֹׂאֵ֥ הֲנִ֔ ֹ֣ ה תְּצַוֶּה֙ אֶת־הַכּ ואְַתָּ֗
ם ר כְּבאֲֹכֶ֗ ֹ֑ ית לֵאמ אֲרֽוֹן־הַבְּרִ֖

דוּ׃ ֹֽ ן תַּעֲמ ן בַּיּרְַדֵּ֖ י הַיּרְַדֵּ֔ עַד־קְצֵה֙ מֵ֣
(פ)

For your part, command the
priests who carry the Ark of
the Covenant as follows:
When you reach the edge of
the waters of the Jordan,
make a halt in the Jordan.”

שׁוּ ֹ֣ ל גּ י ישְִׂרָאֵ֑ עַ אֶל־בְּנֵ֣ אמֶר יהְוֹשֻׁ֖ ֹ֥ ויַּ
י ה' אֱֽ�קיכֶםֽ׃ נּהָ ושְִׁמְע֕וּ אֶת־דִּבְרֵ֖ הֵ֔

And Joshua said to the
Israelites, “Come closer and
listen to the words of the
LORD your God.

י דְע֔וּן כִּ֛ עַ בְּזאֹת֙ תֵּֽ אמֶר יהְוֹשֻׁ֔ ֹ֣ קלויַּ
פְּניֵכֶם ישׁ מִ֠ שׁ יוֹרִ֣ ם והְוֹרֵ֣ י בְּקִרְבְּכֶ֑ חַ֖
י י ואְֶת־הַחִוִּ֗ י ואְֶת־הַחִתִּ֜ אֶת־הַכְּנעֲַנִ֨
י י והְָאֱמרִֹ֖ ואְֶת־הַפְּרִזִּי֙ ואְֶת־הַגִּרְגָּשִׁ֔

י׃ והְַיבְוּסִֽ

By this,” Joshua continued,
“you shall know that a living
God is among you, and that
He will dispossess for you the
Canaanites, Hittites, Hivites,
Perizzites, Girgashites,
Amorites, and Jebusites:

רֶץ ית אֲד֖וֹן כָּל־הָאָ֑ הִנּהֵ֙ אֲר֣וֹן הַבְּרִ֔
ן׃ ם בַּיּרְַדֵּֽ ר לִפְניֵכֶ֖ עבֵֹ֥

the Ark of the Covenant of the
Sovereign of all the earth is
advancing before you into the
Jordan.
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ישׁ ר אִ֔ י עָשָׂ֣ ה קְח֤וּ לָכֶם֙ שְׁנֵ֣ ועְַתָּ֗
ד ל אִישׁ־אֶחָ֥ י ישְִׂרָאֵ֑ מִשִּׁבְטֵ֖

בֶט׃ ד לַשָּֽׁ אִישׁ־אֶחָ֖

Now select twelve men from
the tribes of Israel, one man
from each tribe.

ים י הַכּהֲֹנִ֡ ה כְּנ֣וֹחַ כַּפּ֣וֹת רַגְלֵ֣ והְָיָ֡
רֶץ֙ ה אֲד֤וֹן כָּל־הָאָ֙ נשְֹׂאֵי֩ אֲר֨וֹן יהְוָ֜

רֵת֔וּן י הַיּרְַדֵּן֙ יכִָּ֣ ן מֵ֤ י הַיּרְַדֵּ֔ יםִבְּמֵ֣ הַמַּ֥
עְלָה ויְעַַמְד֖וּ נֵ֥ד אֶחָֽד׃ ים מִלְמָ֑ הַיּרְֹדִ֖

When the feet of the priests
bearing the Ark of the LORD,
the Sovereign of all the earth,
come to rest in the waters of
the Jordan, the waters of the
Jordan—the water coming
from upstream—will be cut
off and will stand in a single
heap.”

ר ֹ֖ ם לַעֲב הֳלֵיהֶ֔ עַ הָעָם֙ מֵאָ֣ ֹ֤ י בִּנסְ ויַהְִ֗
י הָאָר֥וֹן ים נשְֹֽׂאֵ֛ ן והְַכּהֲֹנִ֗ אֶת־הַיּרְַדֵּ֑

ית לִפְנֵ֥י הָעָֽם׃ הַבְּרִ֖

When the people set out from
their encampment to cross
the Jordan, the priests
bearing the Ark of the
Covenant were at the head of
the people.

ן י הָֽאָרוֹן֙ עַד־הַיּרְַדֵּ֔ וּכְב֞וֹא נשְֹׂאֵ֤
י הָֽאָר֔וֹן נטְִבְּל֖וּ ֹֽהֲניִם֙ נשְֹׂאֵ֣ י הַכּ ורְַגְלֵ֤

ן מָלֵא֙ יםִ והְַיּרְַדֵּ֗ ה הַמָּ֑ בִּקְצֵ֣
י קָצִֽיר׃ ל ימְֵ֥ ֹ֖ יו כּ עַל־כָּל־גְּדוֹתָ֔

Now the Jordan keeps flowing
over its entire bed throughout
the harvest season. But as
soon as the bearers of the Ark
reached the Jordan, and the
feet of the priests bearing the
Ark dipped into the water at
its edge,

עְלָה ים מִלְמַ֜ ויַּעַַמְד֡וּ הַמַּיםִ֩ הַיּרְֹדִ֨
ד באדם ֹ֜ ק מְא ד הַרְחֵ֨ מוּ נדֵ־אֶחָ֗ קָ֣
ן ד צָֽרְתָ֔ ם] הָעִיר֙ אֲשֶׁר֙ מִצַּ֣ [מֵֽאָדָ֤

לַח ה יםָ־הַמֶּ֖ ל יָ֧ם הָעֲרָבָ֛ ים עַ֣ והְַיּרְֹדִ֗
ם עָבְר֖וּ נֶ֥גֶד ירְִיחֽוֹ׃ תוּ והְָעָ֥ מּוּ נכְִרָ֑ תַּ֣

the waters coming down from
upstream piled up in a single
heap a great way off, at
Adam, the town next to
Zarethan; and those flowing
away downstream to the Sea
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of the Arabah (the Dead Sea)
ran out completely. So the
people crossed near Jericho.

שְׂאֵי הָאָר֨וֹן ֹ֠ ים נ ויַַּעַמְד֣וּ הַכּהֲֹנִ֡
ן ה בְּת֥וֹ� הַיַּרְדֵּ֖ בְּרִית־ה' בֶּחָרָֽבָ֛

ה רָבָ֔ בְרִים֙ בֶּחָ֣ ֹֽ ל ע ן וכְָל־ישְִׂרָאֵ֗ הָכֵ֑
ר ֹ֖ מּוּ֙ כָּל־הַגּ֔וֹי לַעֲב ד אֲשֶׁר־תַּ֙ עַ֤

אֶת־הַיַּרְדֵּןֽ׃

The priests who bore the Ark
of the LORD’s Covenant stood
on dry land exactly in the
middle of the Jordan, while
all Israel crossed over on dry
land, until the entire nation
had finished crossing the
Jordan.

The Sea of Reeds versus the Jordan River

Exodus 14 – 15 vs. Joshua 3

Hasty and unanticipated exodus vs. plodding and planned crossing

Unexpectedly diverted route vs. dependable guidance to destination

Enemy pursuit and Israelite outcry vs. embrace of destiny and Israelite calm

Moshe’s spontaneous reaction vs. Yehoshua’s deliberateness

Eastern wind vs. feet of Kohanim

Tunnel-like passage vs. riverbed expanse

Emergence into wilderness of Shur vs. entry into Promised Land

PANICKED OBJECTS VS. CONFIDENT SUBJECTS
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Psalms 114

When Israel went forth from Egypt, the house of Jacob from a people of

strange speech,

Judah became His holy one, Israel, His dominion.

The sea saw them and fled, Jordan ran backward,

mountains skipped like rams, hills like sheep.

What alarmed you, O sea, that you fled, Jordan, that you ran backward,

mountains, that you skipped like rams, hills, like sheep?

Tremble, O earth, at the presence of the Lord, at the presence of the

God of Jacob,

who turned the rock into a pool of water, the flinty rock into a fountain.
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Trajectory of Exodus from Egypt: Ex. 12 – 13
● Circumcision
● Pesach sacrifice
● Exodus from Egypt
● Crossing of Sea of Reeds
● Entry into wilderness
● Manna begins to fall

Trajectory of Entry into Land: Josh. 3 – 5
● Leaving wilderness behind
● Crossing of Jordan River
● Arrival in new land
● Circumcision
● Pesach sacrifice
● Manna ceases to fall

׳
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